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Kees Epskamp & Ad Boeren
Cassettes en hoorspelen: populaire communicatie¬
media in de Derde Wereld
Het belang van de kleine media bij afstandsonderwijs in ontwikkelingslanden is ontegenzeglijk.
Dit opstel concentreert zich op de rol van de radio bij programma’s voor afstandsonderwijs in
het kader van volwassenenonderwijs voor de armen in rurale gebieden. De belangrijkste vraag,
waar dit artikel een antwoord op zoekt is in hoeverre en hoe effectief radio zich voegt in de
orale traditie van de arme plattelandsbevolking in de Derde Wereld, en als zodanig bruikbaar
als een educatief medium in volwasseneneducatie. Zo ja, vereist het informatie- en instructie¬
materiaal van radioprogramma’s of cassettes een speciale vorm van ‘dramatisering’? In het ideale
geval dienen deze programma’s immers afgestemd te zijn op de plaatselijke orale traditie. Van¬
daar dat het centrale discussie punt van dit artikel zich richt op de ontwikkeling van theater
waarbij het publiek aanwezig is naar drama zonder publiek; kortom, naar hoorspel.

Als een hoorspel begint met het geluid van een fluitketel, dan roept dat bij
de luisteraar een beeld op van een Engelse burgermanskeuken, met daarin ie¬
mand die het gas laag draait. Iets dergelijks is aan de orde bij het stimuleren
van de fantasie van het publiek door een verhalenverteller, een poppenspeler,
een acteur of een zanger. Alleen gebruiken podiumkunstenaars nog andere
technieken om de voorstelling visueel te maken.
Het cruciale probleem van de verhalende traditie bij de technologie van een
radio uitzending is het semiotische ‘vertalingsproces’ van visuele tekens naar
auditieve/orale tekens. Een hoorspel hoeft niet te berusten op dialoog met
bijbehorende handeling, zoals op het toneel. Men zou haast kunnen zeggen
dat in een hoorspel de taal (de orale podiumpresentatie) eerder een lyrische
functie vervult dan een dramatische.

Op het toneel, op de TV en op de radio kan het drama verscheidene doelen
nastreven: bewustwording, traditionele waarden ter discussie stellen of louter
amusement. Om zijn luisteraars in het spoor te houden bedient de verhalen¬
verteller zich niet alleen van amusementstechnieken (zoals grappen, moppen,
visuele trucs en theatrale kundigheid) teneinde de aandacht vast te houden,
maar ook van overredingstechnieken. Er is sprake van een soort verleidings-
proces om de kijkers/luisteraars geboeid te houden. Dit wordt moeizamer
wanneer visuele tekens in auditieve/orale tekens worden omgezet.
Wil men dus duidelijker inzicht krijgen in dergelijke vertalingsprocessen van
(visuele) ikonen bij een publiek dat co-aanwezig is bij een opvoering, naar
indexen en -symbolen bij afwezigheid van een ‘levend’ publiek (zoals bij een
hoorspel), dan dient uitvoeriger onderzocht te worden hoe visuele en audi¬
tieve tekens functioneren en opereren tijdens een vertelling en tijdens een
hoorspel.
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Vertelkunst

Het vertellen van verhalen kent een levendige traditie, zeker in landen met
een niet-westerse cultuur. Het vertellen dient hier niet alleen een amuse¬
mentsfunctie, maar tevens als een middel voor sociale en culturele kennis¬
overdracht. De geschiedenis wordt hier niet geschreven, doch mondeling
overgeleverd. Dit geldt niet alleen voor de geschiedenis maar ook voor an¬
dere gespecialiseerde encyclopedische kennis zoals bijvoorbeeld culinaire als-
wel geneeskundige recepten, allerhande huishoudelijke vaardigheden, gods¬
dienstige kennis, en dergelijke.
Degene die verhalen vertelt is iemand begiftigd met een rijke verbale, maar
tevens met een sterk fysieke en visuele uitdrukkingskracht. Het kan een fa¬
milielid zijn die verhalen vertelt bij kamp- of haardvuur. Het kan echter ook
een professionele verteller zijn, een podiumkunstenaar die als solist dans,
zang, mime, voordrachtskunst en muzikale begeleiding voor zijn rekening
neemt. In westelijk Afrika hebben de gegoeden in de samenleving hun eigen
verteller, die de geschiedenis van de families voor een aantal generaties bij¬
houdt. Deze zogenaamde griots worden maatschappelijk zeer gewaardeerd als
vertellers die een persoonlijke geschiedenis van hun broodheer op een span¬
nende manier kunnen oproepen.
Andere vertellers, zoals poppenspelers of de knettergekke barden (bauls) uit
Bengalen trekken erop uit om hun verhalen uit mythische tijden te doen
herinneren of om mensen via parabels en raadselachtige verzen te verleiden
tot kritische reflectie op het leven.
In een samenleving waarin de mondelinge overlevering sterk overweegt be¬
rust het communicatieproces op persoonlijke contacten. Naast beroeps ver¬
tellers en croniqueurs, waren er andere formele informatie makelaars zoals de
stadsomroeper, die altijd op interpersoonlijke wijze informatie aan zijn pu¬
bliek doorgaf. Hetzelfde gold voor informatie overdracht in een meer infor¬
mele sfeer zoals in de bazaar of in het theehuis. Ook met de managers van
informatie zoals de plaatselijke leiders of de raad van ouderen bestond een
persoonlijk contact. Hetzelfde gold voor de contacten met educatieve infor¬
matieverschaffers. Het contact tussen leerling en gezel was interpersoonlijk.
En ook in de sfeer van amusement was het appèl dat een ballade zanger, een
danser of een poppenspeler op zijn publiek deed van interpersoonlijke aard.
Deze vier functionele aspecten van communicatie zijn voor de ‘orale samen¬
leving’ hieronder ingevuld in de eerste kolom van het schema ontleend aan
Wilbur Schramm.
In een samenleving waarin de media hun intrede hebben gedaan liggen deze
functies van communicatie -zoals uit onderstaand schema blijkt- beduidend
anders. Het persoonlijk contact tussen communicator en publiek verandert
in een gemedieerd contact. Hierdoor ontbreekt elk direct terugkoppelings
mechanisme tussen zender en ontvanger.
Er zijn uiteraard ook samenlevingen waar mondelinge en schriftelijke overle-
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vering en die middels de media naast elkaar voorkomen. Sterker nog, deze
parallel voorkomende tradities neigen zich in elkaar te vertalen. Een mooi
voorbeeld hiervan zijn de parallel voorkomende verteltradities in Brazilië.
Het platteland kent hier vanouds een vorm van volkscommunicatie, name¬
lijk de cordel. “Literatura de cordel behoort toe aan de plattelandsbevolking van
noord-oost Brazilië. Het is een waardevol uitdrukkingsmiddel van Brazili¬
aanse -tegenover Portugese- cultuur en weerspiegelt de waarden, houdingen
en overtuigingen van de sertanejos -diegenen die wonen in het achteraf land”
(Braga 1989: 37).’

Schema 1. Communicatie functies in orale en media-georiënteerde samenlevingen.

communicatie functie orale samenleving media samenleving

Bron: Schramm 1973 pagina 3

Sociale radar persoonlijk contact,
nachtwakers, stadsom¬
roepers, reizigers,
bijeenkomsten, markten
enz.

geen persoonlijke contacten
in welke vorm dan ook in de
media

Management persoonlijke invloed door
leiders en lokale raden

geen persoonlijke invloed in
de gemedieerde menings¬
vorming

Instructie overdracht binnen de
familie, door deskundig
voorbeeld en leerlingen¬
stelsel

vroege socialisatie binnen het
gezin, onderwijssystemen,
instructieve media

Amusement ballade zangers, dansers,
verhalenvertellers, groeps-
participatie

creatieve en uitvoerende
kunsten, amusementsmedia

Verschillende studies hebben aangetoond dat deze volksdichters een grote in¬
vloed hebben op de plattelandsgemeenschappen. De schrijvers van cordel,
schrijven vanuit het standpunt van de armen. De meeste verzen worden ge¬
publiceerd in kleine boekjes (folhetos) die op straat voor bijna niets verkocht
worden. Deze folhetos vormen onderdeel van een traditie die gedurende het
koloniaal regime werd geïmporteerd van het Iberisch schiereiland. Degenen
die de boekjes verkopen, prijzen hun waar aan als een professionele ‘markt¬
venter’ of ‘standwerker’ door op een spannende manier bepaalde episodes op
straat te vertellen.
De boekjes zijn er niet om individueel in stilte gelezen te worden. Degenen
die de boekjes aanschaft, leest er thuis uit voor aan een select publiek. De
boekjes gaan over elk onderwerp van het leven. De personages zijn meestal
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vogelvrij en die net als Robin Hood in de ogen van de armen een heldenrol
spelen in een vijandige omgeving waarin marginalen in de samenleving op
elk niveau onderdrukt worden. Bovendien kennen de personages vaak een
onmogelijke liefde, een liefde die maatschappelijk gesproken nooit ingelost
zal kunnen worden omwille van het klasseverschil. Ondanks deze nadruk op
sociale ongelijkheid zijn de pamfletten en verhalen nooit links opruiend. Het
is meer identificatie-lectuur. In de eindeloos episodische opeenvolging van
afleveringen, kan het Braziliaans plattelandspubliek zich identificeren met
een keur van personages die zich allen tekort gedaan voelen door de samen¬
leving.
In de cordel-literatuur zien we hoe schrijven en vertellen feilloos aansluiting
hebben gevonden in een samenleving waarin het merendeel van de platte¬
landsbevolking niet in staat is te lezen. Ook de mediagiganten hebben dit be¬
grepen en hebben de formule van ‘eindeloos episodische opeenvolging van
afleveringen’ met een ‘keur van personages die zich allen tekort gedaan voe¬
len door de samenleving’ overgenomen in zogenaamde novelas. Het betreft
hier niet alleen fotoromans, maar ook hoorspelen over de radio en het ex¬
portproduct van de Braziliaanse televisie, de telenovelas.
Er is erg veel negatief commentaar geleverd niet zozeer op de kwaliteit dan
wel op de inhoud (de boodschap) van dit soort televisie series die qua kijk¬
dichtheid hoog scoren in Brazilië. Het zou verslavend werken en als product
van de vermaaksindustrie de mensen ‘drogeren’ in hun maatschappelijke
waakzaamheid. Sinds andere (Europese) landen de Braziliaanse series hebben
aangekocht en sinds ontwikkelingsdeskundigen als Everett Rogers (1989) en
William Brown (1991) hebben aangetoond dat deze manier van verhalen
vertellen via de televisie ook gebruikt kan worden in het voordeel van de
ontwikkeling van een land, begint men anders te denken over dit soort tele¬
novelas.

Everett M. Rogers kreeg eind jaren zestig, begin jaren zeventig faam met
zijn theorieën over communicatie en ontwikkeling die berusten op een oms¬
treden ‘stimulus-response’ model. Dit vroege onderzoek naar de verspreiding
(diffusie) van vernieuwingen (innovaties) heeft hij zelf midden jaren zeventig
op de helling gezet. In een paper die hij onder de titel “Where we are in un¬
derstanding innovation” in 1975 op Hawaii presenteerde, neemt hij afstand
van voornoemd model. In een artikel in 1979 geschreven in samenwerking
met Ronny Adhikarya komt zelfs het hele begrip ‘modernisering’ tussen
leestekens te staan. Het moderniserings-denken is ‘uit’ en het participato-
risch-denken is ‘in’. Het gaat niet meer zozeer om het kunnen becijferen van
de resultaten van innovaties, alswel om de meer algemenere vraag of ver¬
nieuwingen ook leiden tot de verbetering van de kwaliteit van het leven. En
die kwaliteit wordt voor een deel bepaald door plezier. Dit wordt onder an¬
dere geboden via volkse vormen van amusement en via de media, waar soap
een formule blijkt te zijn die bij brede onderlagen van de bevolking aanslaat.
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Dit leidde niet alleen voor Rogers maar ook voor anderen zoals Nico Vink
(1988), tot een nieuwe visie op TV-kijken en het luisteren naar de radio, of
het lezen van fotoromans en pulp-literatuur.
Aan deze veranderende visie heeft bijgedragen dat men heeft geaccepteerd
dat het publiek een eigen cultuur kent van informatie tot zich nemen. Een
voorbeeld van zo’n veranderende visie is die van Nico Vink (1988:3), die in
zijn inleidende woorden over zijn studie over de receptie van telenovelas in
Brazilië ruiterlijk toegeeft, geen enkele affiniteit te hebben gehad met dit on¬
derwerp. Desondanks raakte hij erdoor gefascineerd, omdat de ‘werkende
klasse’ er duidelijk een andere smaak op na hield, dan hijzelf als onderzoeker.
Zeker een plattelands publiek wil elke dag zijn portie lering en vermaak, die
opgaat met beleving van de ‘werkelijke tijd’. Fictionele tijd en dagelijks be¬
leefde echte tijd moeten het ritme van de episodes bepalen. Het publiek kijkt
met liefde televisie als hun perceptie van het verstrijken van een dag over¬
eenkomt met die in de serie. Een media feuilleton wint aan werkelijkheids¬
beleving, en dus aan overtuigingskracht, als ‘werkelijke tijd’ overeenkomt
met ‘media tijd’.

Ontwikkelingsgeoriënteerde communicatie: campagnes en lokale
follow-up

We maken dankbaar gebruik van de heldere manier waarop Luis Ramiro
Beltran (1972: 22) twee definities van communicatie tegen elkaar afzet. Vol¬
gens hem gaat de klassieke definitie van communicatie uit van “het over-
drachtsproces van gedachtenwijzen, gevoelens en handelingen van één of
meerdere personen op een andere persoon”.2 Hierbij is het dan de bedoeling
dat degene die communiceert via een persuasieve monoloog de ander ver¬
leidt zijn gedrag in de toekomst structureel te veranderen.
Het gaat uit van een actieve zender en een passieve ontvanger. Tevens sug¬
gereert het een vertikale relatie tussen zender en ontvanger waarbinnen de
zender de authoriteit denkt te hebben het gedrag van de ontvanger te veran¬
deren. Een goed voorbeeld hiervan is de educatieve overdracht binnen de
context van een school.
Maar in navolging van Beltran zou je communicatie ook kunnen opvatten
als “dat sociale interactie proces -gebaseerd op het gebruik van symbolensys¬
temen- waardoor menselijke wezens affectieve en cognitieve ervaringen uit¬
wisselen, waarbij ze eikaars gedrag wederzijds beïnvloeden en voor uiteenlo¬
pende doeleinden.’ Dit concept van communicatie geeft ruimte aan een ho¬
rizontale relatie tussen zender en ontvanger, gebaseerd op een dialoog.
Bovendien laat het een mogelijkheid tot wederzijdse beïnvloeding toe. En
ten derde legt het niet nadrukkelijk het accent op het persuasieve karakter
van de sociale omgang die elk proces van communicatie behelst.
Toch worden beide vormen van communicatie nog steeds naast elkaar ge¬
bruikt. Afgezien van het meer of minder democratische karakter van beide
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strategieën, kennen beide benaderingen hun voordeel. De eerste benadering
is vaak eigen aan de massa media. Veel mogelijkheden tot directe feed back
bieden deze electronische media niet. Toch hebben ze een groot bereik, ze¬
ker de radio, waarvan het ontvangstapparaat hoe langer hoe betaalbaarder
wordt. De persuasieve monoloog hoeft bovendien niet altijd een donder¬
preek in te houden. Er zijn verschillende media formats om het publiek aan
te spreken. Het hoorspel is er een van.
Toch kan een campagne via de massamedia niet zonder de tweede benade¬
ring waarin de dialoog centraal staat. Een landelijk opgezette campagne over
hygiëne, gezondheidszorg en voorlichting op het gebied van bijvoorbeeld
preventieve maatregelen kan niet zonder lokale follow-up. Niet alleen is er
op dit gebied een dialoog nodig tussen publiek en voorlichter, tevens maken
demonstraties deel uit van het voorlichtingspakket en willen mensen toch
ook wel vragen stellen. Bovendien dient er voor het slagen van een dergelij¬
ke campagne op lokaal gebied door de hele gemeenschap samengewerkt te
worden. Het maakt deel uit van de ontwikkeling van de gemeenschap. Op
dit niveau “is de rol van communicatie de diverse groepen in overeenstem¬
ming met elkaar te brengen en te integreren, zodat ze in staat zijn creatieve
benaderingen te ontwikkelen om hun problemen op te lossen en in hun ba¬
sisbehoeften tegemoet te komen” (Rosario-Braid 1986: 124).4 En tenslotte,
zo stelt Rogers (1989: 15) dient er op lokaal niveau een infrastructuur ge¬
schapen te worden waar op adequate manier diensten en middelen verstrekt
worden om de campagne practisch tot een resultaat te brengen.
Dus beide communicatie-strategieën, onderscheiden door Beltran, hebben
hun waarde in het ontwikkelingsproces nodig om de behoefte van de doel¬
groep op lokaal niveau te verbinden met de macro behoeften van de samen¬
leving. Toch hebben volgens Oepen (1990: 27) de community media - waar¬
onder allerlei performatieve media maar ook de radio- duidelijk een aantal
voordelen in vergelijking tot de gebruikelijke tweedeling tussen de ‘electro¬
nische’ en de ‘interpersoonlijke’ media, omdat ze (1) voorzien in een aantal
netwerken op verschillende niveaus binnen de samenleving, (2) toegang ver¬
schaffen tot verschillende volkse groeperingen en organisaties op die niveaus,
(3) betrokkenheid stimuleren bij het communicatie proces door de lokale
bevolking, en (4) de culturele identiteit van de bevolking ondersteunen.
Dit zien we in Latijns Amerika dan ook in de unieke netwerken van lokale
volkse radio stations die in samenwerking met lokale niet-gouvernementele
organisaties (NGO’s) naast veelal pastoraal werk ook een ruim aanbod ver¬
schaffen op gebied van volwasseneneducatie. Het gaat hier niet alleen om
practische kennisoverdracht of het aanleren van vaardigheden, cursussen in
lezen en schrijven, maar tevens om een onderwijsaanbod om marginale
groeperingen een tweede kans te geven via afstandsonderwijs. Vandaag de
dag, genieten we volgens Brace (1984: 79) immers volledig van de vruchten
van vroegere experimenten op dit terrein, niet alleen gebruik makend van
een zichzelf voortdurend vernieuwende technologie, maar tevens van ver-
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nieuwingen op het gebied van correspondentie onderwijs, volwassenenedu¬
catie, hoger onderwijs, in-service training en niet-formeel onderwijs.
En dit aanbod wordt op het gebied van de leermiddelen aangevuld door een
combinatie van gedrukt materiaal of opnames die via cassettes verspreid wor¬
den. De cassette industrie lijkt een antwoord op hedendaagse educatieve
problemen binnen volwasseneneducatie, zo gauw het gaat om mensen te
trainen die onvoldoende kunnen lezen. In die zin houden radio en cassettes
wereldwijd een grote belofte in voor de exploitatie van een nog nauwelijks
ontgonnen terrein op communicatiegebied. En met name het media format
van het hoorspel dient hier nader onderzocht te worden, omdat volgens Ro¬
gers (1989: 15) de combinatie van onderwijs en amusement op een effectie¬
ve manier de doelgroep kan verleiden tot actie, juist door het appèl wat het
doet op de fantasie en het associatievermogen. Gevolgd door vragen en op¬
drachten en aangeboden op cassette vormt dit een media package, die zich
makkelijk verspreid en graag laat gebruiken.

Radio en niet-formeel onderwijs

De laatste jaren accepteert men hoe langer hoe meer dat de rede waarom
niet-formeel onderwijs en volwasseneneducatie zo floreren komt omdat het
formele onderwijs niet in staat is om in de ontwikkelingslanden tegemoet te
komen aan de onderwijsbehoeften in de samenleving. Het formele school¬
systeem bereikt wereldwijd niet meer dan de helft van de kinderen en jong¬
volwassenen van schoolgaande leeftijd. Bovendien is het percentage drop-
outs in ontwikkelingslanden bijzonder hoog. Het leerplan sluit veelal niet
aan bij de practische behoeften van het alledaagse leven van de leerlingen.
In welk land dan ook doet niet-formeel onderwijs datgene wat het formele
onderwijs in het desbetreffende land niet meer kan behappen. Het leerplan is
niet zozeer ontworpen alswel afgeleid van de heersende onderwijsbehoeftes
en nauw verbonden met vragen van de arbeidsmarkt. Niet formeel onder¬
wijs voorziet dus in een behoefte aan tweedekans onderwijs. Hierbij wordt
gebruik gemaakt van verschillende educatieve media, waaronder radio.
Ook al is er geen electriciteit in de plattelandsgemeenschappen en de margi¬
nale sloppenwijken, er zijn altijd wel radio’s. In die zin is radio een toegan¬
kelijk medium voor het platteland, makkelijk vervoerbaar, relatief goedkoop
met een kracht om educatie en amusement te integreren (Beltran 1980: 82).5

Het is een uiterst levendig medium, zeker als de programma’s zijn toegesne¬
den op de gemeenschappen die er hun voordeel mee moeten doen. In die
zin beantwoorden met name de volkse radio stations in Latijns Amerika aan
dit doel omdat de programma’s veelal door mensen uit de gemeenschap zelf
worden ontworpen, samengesteld, opgenomen en uitgezonden. Er is dus
sprake van een actieve participatie.
Toch opereert de radio -educatief gesproken- het beste in een combinatie
van media, zoals interpersoonlijke gesprekken, demonstraties, lesboekjes,
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stripverhalen, fotoromans, muurkranten, cassettes, etc. In die zin werkt radio
het meest effectief in combinatie met groepsdiscussies en interpersoonlijke
gesprekken. Dit geldt niet alleen voor het gebruik van radio voor bewust¬
wordingsactiviteiten onder kleine boerengemeenschappen, zoals Vroonho¬
ven (1981: 107-134) deze beschreef voor de hooglanden van Peru, maar te¬
vens voor cursorisch onderwijs over de radio, voor afstandsonderwijs of voor
practische informatie verschaffing. Altijd dient er een mogelijkheid te zijn
ingebouwd om iemand te raadplegen over de genoten informatiever¬
schaffing.
Binnen het brede terrein van volwasseneneducatie strategieën wordt er met
name op het vlak van volks educatie en communicatie aandacht besteed aan
de ondersteuning van de lokale culturele identiteit (Bordenave 1989:23). Dit
kan bijvoorbeeld door gebruik te maken van het lokaal cultureel erfgoed,
waaronder allerlei verhalen, en de lokaal gewaardeerde middelen van expres¬
sie. Een lokaal volks radio station noemt zich dan ook al gauw ‘de stem van
het dorp’ (la voz del pueblo). En ze lost deze behoefte bij haar publiek in door
aandacht te besteden aan lokale problemen, populaire muziek, lokale verha¬
len en feesten, en dergelijke.
In Latijns Amerika zijn de radio novelas behoorlijk populair. Het draait hier
om verhalen in hoorspelvorm die in opeenvolgende afleveringen worden
uitgezonden. Meestal probeert de schrijver of ontwerper van het programma
in zo’n serie de echte tijd tussen de afleveringen in overeenstemming te
brengen met de fictieve tijd binnen de afleveringen. Als de afleveringen we¬
kelijks zijn, doen de personages binnen de aflevering het per episode voor¬
komen dat er ook in hun fictieve leven een week voorbij is gegaan. Dit geeft
de luisteraar een gevoel van actualiteit, van bijblijven. Een dergelijke een¬
voudige ingreep maakt het luisteren naar de opeenvolgende afleveringen
spannend. Als je niet kunt luisteren, heb je het gevoel datje iets gemist hebt.
En op dat gevoel wordt door de makers ingespeeld (López Vigil 1983: 20).
Dit soort radio-drama’s kunnen rond Pasen bijvoorbeeld gaan over het leven
van Christus en de twaalf apostelen. Of op lokaal niveau kunnen oude my¬
then gedramatiseerd worden. Dit laatste wordt overigens ook gedaan op in¬
ternationaal niveau. Het CIESPAL6 coördineerde en programmeerde in nau¬
we samenwerking met Radio Nederland Training Centre (RNTC) uit Ne¬
derland een serie afleveringen waarin volgens Ordónez (1989: 70) de orale
traditie van Latijns Amerika centraal staat. Oude mythen, legenden en volks¬
verhalen worden niet alleen verzameld maar ook gedramatiseerd voor radio-
uitzending. In het kader van dit project werd en analyse gemaakt van een
Azteekse mythe omtrent de god Huitzilopochtli, om tot een genuanceerde
weergave van deze mythe te komen. Met een reeks als deze wordt de endo¬
gene productie van Latijnsamerikaanse radioprogramma’s dan uiteindelijk
werkelijkheid.
Maar of het nu om Rooms Katholieke heiligenverhalen gaat of om Azteek-
ste mythen, je moet toch een aantal essentiële technieken in huis hebben om
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een gedramatiseerde serie of een hoorspel over een lokaal interessant histo¬
risch onderwerp neer te zetten. Hiervoor zijn uiteraard een aantal technie¬
ken beschikbaar die terugvoeren naar de basiskenmerken van het hoorspel als
een manier om het publiek auraal en oraal op een bepaald spoor te zetten,
wat hen moet verleiden om middels associaties hun eigen wereld te schep¬
pen uit geluid.

Hoorspel: het zit allemaal in je hoofd

Het hoorspel is een geluids- en woordspel en sluit in die zin dan ook nauwer
aan bij de orale tradities in menige cultuur buiten de Euro-Amerikaanse cul¬
tuursfeer dan bijvoorbeeld de receptie van een spel met beelden en beeldas¬
sociaties zoals bij het kijken naar film of televisie. Knilli (1961:9) meldt dat
het hoorspel onderdeel uitmaakte van de initiatie van jongens onder de Aus¬
tralische aboriginals. De jongens werden in een met takken overdekte put ge¬
laten en overgeleverd aan een compositie van stemmen en geluiden dat zich
boven hun hoofd afspeelde. Zo werden ze geïnstrueerd als door een koor
van fluisterende stemmen van hun voorouders.
Het hoorspel is een rare kunstvorm. Het is zelfs de vraag of het wel een
kunstvorm is. Vaak wordt er over gesproken in vergelijking tot andere me¬
dia, zoals bijvoorbeeld de film. Een voor de hand liggende overeenkomst
tussen film en hoorspel is uiteraard de dynamiek, de beweging en de vorm¬
geving. Op het toneel wordt dat laatste bepaald door het dekor. Dat is sta¬
tisch en vaak onveranderlijk. Neem bijvoorbeeld een boom die op het to¬
neel staat. In het hoorspel ligt dit anders. Hier werkt men met een geluidsde-
kor. Dus in het hoorspel wordt diezelfde boom slechts dekor als de het
ruisen van de bladeren hoorbaar wordt, kortom als de boom in beweging
wordt gebracht en deze beweging suggestief en herkenbaar geluid produ¬
ceert.
In tegenstelling tot andere programmaformules, zoals bijvoorbeeld de repor¬
tage, heeft geluid en muziek in het hoorspel meer dan een begeleidende
functie. Naast dat het de tekst bij wijze van spreken voorziet van leestekens,
zoals punten, komma’s, uitroeptekens en vraagtekens, schept het ook voor¬
waarden waaronder de luisteraar zijn eigen film kan starten. Als dit gebruik
van geluidscodes in programmaformules opzettelijk door de radiomensen
verward worden, kunnen er vreemde dingen gebeuren. Dit was het geval bij
het vaak als klassiek voorbeeld aangehaalde hoorspel van Orson Wells over
het landen van wezens van de planeet Mars. Hier werd de formule van een
levensechte directe uitzending vermengd met die van het hoorspel. Met als
gevolg dat de luisteraars de straat opvluchtten om een veilig heen komen te
zoeken. Men dacht dat de marsmannetjes echt geland waren.
Sommigen zien het hoorspel als een ‘woordkunstwerk’, waarin een uiterst
ascetisch gebruik gemaakt wordt van niet-taalgeluiden. Anderen zien het
juist als een ‘geluidskunstwerk’, waarin woorden bijzaak zijn en de menselij-
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ke stem tot klank verheven. Dit heeft misschien ook wel alles te maken met
het ‘illusionisme’, waarmee in hoorspelen gewerkt werd voor de Tweede
Wereldoorlog. Men was sterk bezig een illusie op te roepen via de radio, die
deed denken aan het ‘echte leven’. Latere experimenten, meer gericht op het
hoorspel als ‘geluidskunst’, lieten de illusie voor wat het was en richten zich
meer op de musicaliteit van geluid.
Vanuit deze ontwikkeling is het ook niet zo vreemd dat het hoorspel in haar
meer experimentele vormen zich meer verwant voelt met literatuur, film en
muziek dan met drama of toneel. Immers, de lijfelijke co-aanwezigheid van
spelers en publiek is één van de basiskenmerken van het theater. Deze voor¬
waarde voor toneel ontbreekt ten ene male in het hoorspel. Net als bij film -
maar uitsluitend auraal- wordt er in het hoorspel bij de luisteraar van tevoren
veel voorgeïnterpreteerd door gebruik van muziek en geluiden. Deze moe¬
ten immers in de hoofden van de luisteraars associatieve ketens oproepen,
zodat zich een beeldverhaal ontrolt.
In deze context is het interessant om het verschil tussen ‘buitenwereld’ en
‘binnenwereld’ in het hoorspel te behandelen. De buitenwereld kan gescha¬
pen worden door geluidssequenties, een interne monoloog van het persona¬
ge of met de commentaarstem van een verteller. Ook de luisteraar behoort
tot de buitenwereld. De ‘binnenwereld’ staat telkens voor het perspectief van
het handelend personage, en heeft meestal betrekking op de ervaringen van
zowel buiten- als binnenwereld. Het geeft dan ook niet voor niets de twijfel
of de verscheurdheid van een personage aan. Muziek is dan alleen nog maar
sfeer bepalend. En het is de luisteraar die uiteindelijk het ‘geluidskunstwerk’
tot een hoorspel maakt, door buiten- en binnenwereld in elkaar te doen op¬
gaan.

Het ‘geluidskunstwerk’ is in het kort een vertaling van de gewaarwordingen
van de verschillende zintuigen. Het draaide immers -zeker ten tijde van de
illusionistische periode- om de ‘vertaling’ van visuele en tastbare gewaarwor¬
dingen in hoorbare. Zelfs de geur en de smaak dienden in die periode of op¬
vatting vertaald te worden in orale/aurale tekens om de beeldvorming van
het publiek te prikkelen.
Kortom, de meest korte omschrijving van een ‘hoorspel’ komt erop neer dat
het zich allemaal afspeelt in het hoofd van de luisteraars. Is het immers niet
zo dat lijfelijk de ‘performance’ van een hoorspel plaats heeft in een studio,
maar dat dit feit voor de luisteraar geen materiële weerslag kent. Het spel
komt immers tot leven in de verbeeldingswereld van de luisteraar. Ten twee¬
de is het luisteren naar een hoorspel een ‘solitaire’ bezigheid en ervaring, on¬
eigen aan die van een schouwburgbezoeker. Het heeft dus allemaal veel
meer te maken met ‘dromen’ of ‘droomtijd’. Het is heel ver weg als teken¬
systeem, doch doet een zeer direct appèl op de luisteraar om zijn verbeel¬
dingskracht te mobiliseren. Niet voor niets verheft het hoorspel volgens Es-
slin (1980: 171) de menselijke geest tot een podium.
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Cassettes ten behoeve van de training van community leaders

In zuid-oost Azië bestaat een sterke mondelinge traditie, naast het geschre¬
ven woord. Adhikarya (1979:4) heeft er dan ook meermalen voor gepleit om
traditionele vertellers van verhalen in te zetten in zowel vorming- als voor¬
lichtingsactiviteiten. Maar wat te doen als voldoende vertellers niet voor
handen zijn, of als je de instructieve inhoud van je verhaal zo duidelijk en
herhaalbaar mogelijk wilt overbrengen op je publiek. Dan zoek je naar een
technisch middel, dat niet te duur is en algemeen toegankelijk, zoals de mu-
ziekcassette die op elke straathoek in Azië te koop is.
Immers naast de verkoop van stripverhalen, fotoromans en Boeketreeks ro¬
mannetjes doet ook de radiocassette het goed op de verschillende markten in
zuid-oost Azië. Het gaat hier niet alleen om de verkoop van westerse muziek
die op de hitlijsten staan en in discotheken gedraaid worden, maar tevens om
traditionele en vooral populaire muziekstijlen die zich recent en endogeen
binnen die landen hebben ontwikkeld. Bovendien worden hele episodes van
bijvoorbeeld wayangtheater in Indonesië op cassette verkocht. Sterker nog,
poppenspelers die zich geen gamelan orkest kunnen veroorloven spelen hun
poppenspel met muziek op cassette.
De populariteit van beschikbaarheid van radio en cassettes heeft leermidde¬
lenontwerpers in zuid-oost Azië geïnspireerd om educatieve cassettes te pro¬
duceren op het gebied van volwasseneneducatie. Het is een probaat medium
voor plattelanders die niet kunnen lezen en schrijven. Zo werd er binnen het
project DELSILIFE gebruik gemaakt van cassettes in de training van toe¬
komstige community leaders.
Het project DELSILIFE is een acroniem voor Development of a Coordinated
Educational Intervention System for Improving the Quality of Life of the Rural Poor
through Self-Reliance.1 Doel van de DELSILIFE-benadering is het op gang
brengen van een duurzaam en autonoom ontwikkelingsproces in arme plat¬
telandsgemeenschappen. In de benadering staan de volgende elementen cen¬
traal: het stimuleren van overleg en samenwerking binnen de gemeenschap;
het ontwikkelen van positieve attitudes, en; het identificeren en verwerven
van die kennis en vaardigheden die instrumenteel zijn bij het oplossen van
de door de gemeenschap geïdentificeerde problemen. Aangezien DELSILIFE
zich voorstaat een benadering van onderaf te zijn, is het van wezenlijk belang
dat de dorpelingen zelf a) de problemen identificeren die om een oplossing
vragen, b) door middel van analyse haalbare oplossingen voor de problemen
bepalen, c) de oplossingen ten uitvoer brengen door middel van (leer)activi-
teiten en d) het gehele proces van probleemoplossing ter hand nemen. Het
DELSILIFE-model verschaft de dorpsbewoners hiertoe een aantal richtlij¬
nen, een beheerstructuur en een leerproces. De beheerstructuur bestaat uit
een democratisch gekozen DELSILIFE Community Council die DELSILIFE
activiteiten in de gemeenschap stimuleert en begeleidt, wijkvertegenwoordi-
gers en de leiders van de groepen die de leeractiviteiten ten uitvoer brengen.
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Het leerproces bestaat uit een zevental stappen, beginnend bij de verkiezing
van leiders en vertegenwoordigers, het trainen van deze personen, het iden¬
tificeren en analyseren van problemen, het bepalen van oplossingen en de
daaraan gekoppelde leerbehoeftes, het plannen en uitvoeren van leeractivi¬
teiten en de evaluatie van voltooide leerprogramma’s. DELSILIFE gaat ervan
uit dat wanneer de gemeenschap zich de principes van het model heeft eigen
gemaakt en een aantal problemen op deze wijze met succes heeft aangepakt
dit resulteert in mentaliteitsverandering en een motivatie om resterende of
nieuwe problemen op dezelfde wijze het hoofd te bieden, hetgeen zal leiden
tot een duurzaam en autonoom proces van ontwikkeling.
Project DELSILIFE werd uitgevoerd door het Regionale Centrum voor
Onderwijs Vernieuwing en Technologie (INNOTECH)8 in Manila, een ge¬
specialiseerde afdeling van de Organisatie van Zuidoost-Aziatische Ministers
van Onderwijs (SEAMEO). Het project telde drie fasen. In de eerste fase
werd op basis van literatuuronderzoek en onderzoek in de regio een voorlo¬
pig model van DELSILIFE ontwikkeld. In de tweede fase werd het inter-
ventiemodel uitgetest in geselecteerde plattelandsgemeenschappen in Indo¬
nesië, Maleisië, de Filippijnen en Thailand. Op grond van de positieve re¬
sultaten van deze testperiode, besloten de regeringen van Thailand,
Indonesië en de Filippijnen de DELSILIFE-benadering op te nemen in hun
non-formele onderwijsprogramma’s. In de derde fase werkte het
DELSILIFE-project met de plaatselijke overheden samen in het ontwerpen
van trainingsmateriaal voor een grotere verspreiding en introductie van
DELSILIFE.
De introductie van een ‘bottom-up’ benadering zoals DELSILIFE op grote
schaal vergt een uitgekiende disseminatie- en trainingsstrategie die alle acto¬
ren op diverse niveaus die betrokken kunnen raken bij de uitvoering van de
benadering voorbereiden op hun rol en taken. Hiertoe behoren het kader
van de instantie die de benadering introduceert en begeleidt in de gemeen¬
schappen, overheden en instanties op nationaal, provinciaal en districtsniveau
die verwacht worden bijdragen te leveren aan het realiseren van de plannen
van de dorpsbewoners, en natuurlijk de leden van de gemeenschap zelf. Pro¬
ject DELSILIFE ontwikkelde voor alle niveaus en sectoren aparte informa¬
tie- en trainingsmaterialen. Twee modules zijn gericht op de training van de
gemeenschap. Er is een trainingshandboek voor leden van de DELSILIFE
Community Council en een trainingspakket voor leiders van de leergroepen.
Bijna alle trainingsmaterialen zijn uitgevoerd in de vorm van brochures, gid¬
sen en handboeken, met uitzondering van die voor de leiders van de leer¬
groepen.
Uit onderzoek en observatie in de testdorpen was gebleken dat het meren¬
deel van de dorpsbewoners beschikt over geringe leesvaardigheid. Dit gege¬
ven, gekoppeld aan het feit dat het uitleggen van de principes en instrumen¬
ten van DELSILIFE op papier vrij abstract blijft, deed bij de projectmede¬
werkers de vrees postvatten dat het gebruik van geschreven instructiemate-


